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”Jag – Marco Polo”  är en historisk äventyrs berättelse, och den är i högsta grad pikaresk. 

När man läser titeln ”Jag – Marco Polo”, så förstår man direkt vad romanen skall handla om, nämligen Marco Polos resa från Venedig till Österlandet  och tillbaka. 

Man förstår redan av titeln att romanen är skriven i jag form.
Original titeln ”The journeyer” säger däremot inte mycket om vad romanen skall handla om, det kan vara vilken slags resenär som helst.

Romanen berättas i jag form, Marco Polo är ensam huvudperson, det är två bipersoner med i romanen, Marco Polos far och farbror. 

De här två bipersoner är mycket viktiga för romanens innehåll, de har med sig rutin och kunskap på resan, som de delar med sig av till Marco Polo. Utan de här två karaktärerna skulle inte resan bli av och därmed inte romanen. 

Det förekommer oerhört många personer som de tre resenärerna träffar under resans gång, några får man stifta bekantskap med mycket, och några lite ytligt.

Jag skall presentera några viktiga personer från romanen, Doris som tillhör båtfolket i Venedig, är Marco Polos barndomskamrat, hon förekommer mycket i början av romanen.

Prinsessan Magas (Nattfjäril) dotter till shahinshanen av Persien, Marco Polo var hennes älskare i tre veckor när de passerade Bagdad.

Slaven näsborre (gränsfall till biperson) fick de tre av shahinshanen.

Samtliga personer beskrivs väldigt utförligt. Kläder, smycken, utseende, smärta, känslor och t.o.m. dofter och i vissa fall lukt eller odör beskrivs mycket väl.  

”Mot rummets bleka sharbatfärger framstod prinsessan i intensivt rött och svart och grönt och vitt: körsbären röda mot hennes svarta lockar, ögonen gröna och de långa ögonfransarna svarta och läpparna röda i det elfenbensvita ansiktet, bröstvårtorna röda och de nedre lockarna svarta mot den elfenbensvita kroppen.” (s, 245).

Tiden utspelar sig från mitten på 1200-talet, då Marco Polo är ca. fem år, till han är ca. 20 år.

Själva resan till Österlandet pågår i ca. fem år.

Det är svårt att riktigt veta, eftersom det inte nämns i romanen.

Det ända man med säkerhet vet, är att Marco Polo lämnar Venedig vid femton års ålder. 

Tidsföljden är kronologisk.

Även miljön skildras väldigt bra i romanen, man kan tänka sig att miljön ändras mycket under resan, det gör den, det är inte så konstigt med tanke på att de reser genom så många platser, från Venedig till Kinesiska muren. 

Författaren har valt att skildra några platser mer än andra, de platserna är Venedig (s, 15f), Levanten (s, 115f), Bagdad (s, 203f), Stora saltöknen (s, 285f), Balkh (s, 357f), 

Världens tak (s. 391f), och Khitaia (s, 453f).  

Så här beskriver författaren Pai-Mir (Himalaya) ”men trots all ödslighet och brist på klara färger var detta ändå det mest storslagna landskap jag har sett på mina resor. Pai-Mirs berg, väldiga och massiva och formidabla, stod i rad på rad och tornade likgiltigt upp sig över oss få rastlösa varelser, över oss obetydliga insekter som kröp fram tvärsöver deras mäktiga sidor. Men hur kan med bara insektsord skildra de här bergens överväldigande majestät?” 

(s, 444).   

Det här med språket är fantastiskt, jag trodde att romanen skulle vara helt och hållet på Svenska, men där hade jag fel.

Det finns hur många ord och fraser som helst på ett antal språk och dialekter, man får som tur är förklaringar på de flesta orderna och fraserna.

Dock inte på allt, men det blir så självklart i vissa fall t.ex. ”Fast jag försökte hålla tillbaka och njuta av det forsade min spruzzo fram objuden och utan minsta känsla av välbehag” 

(s, 47).

Det skrivs på Italienska med Venetiansk dialekt, Latin, Franska, Handelsfarsi, Arabiska, Persiska, Mongoliska och Hin.

Här är en hälsningsfras på Mongoliska ”Mendu, äldre bröder, sade en av vakterna. 

Mendu, sain bina, sade min far” (s, 453)

Romanen är skriven på så sett att det är lätt att förstå och följa med, allting beskrivs in i minsta detalj, även saker som kan tyckas obetydliga.

Jag har lite svårt att förstå vad författaren har för budskap med den här romanen, kanske för att skapa debatt om kvinnornas situation i arabvärlden?

Jag kanske har fördomar vad det gäller muslimer,  men jag har fått för mig att kvinnorna har det likadant idag.

Eller så är det bara för att tjäna pengar, för trots allt så är romanen påhittad, förutom grund temat.

Markku Hautamäki

